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Zadnji stavek pisateljevega predgovora se gla^i: „Ako 11 štiocu, dok čita ove 

pnte, s ve ne sto raste, raste, ma i sam ne /na o, sta, onda sam mu pogodio ž i licu-'. 

Treba je samo skrbeli, da bo „štioc" (citate!j> ves narod, a ta bo že vedel, kaj 

ob leh spominih ti a nesrečno Istro v njem raste, ras te ! . . , Ivo Sorti, 

G, Petronij Arbiter: Pojedina prt Trimalhijonu. Poslovenil dr. JoAa G ion ar. 

Založba Omladine. V Ljubljani, 1920. 

1'red lisočdevetsto leti! Rimski imperij je ravno prekorači! višek svoje moči 

in *1глс. Dasi mu je bil določit „vsemogočni oCe bogov in kralj l judi" brez-

mejno st v prostoru in času. je vendar že. nosil v sebi kali propada. Kajil lepe 

čednosti, ki so zgradile veličastno stavbo vladarice sveta, so dobivale vedno manjši 

obseg svojega gospostva. Končno se je umaknila !irabrost in zvestoba, pravičnost 

m zmernost, poštenost in domovinska ljubezen mehkužucsti, hinavščiui, prevari, 

razkošuosti, kovarstvu iu samogoitnosti. „ l igo" (jaz) je postal siožer. okoii 

katerega se je vrtelo vse „delovanje"' ftekdaj tako krepostnega rimskega držav-

ljana. Državni veljaki, navzgor pasje narave, navzdol krvoločni trinogi, »o z 

vso iznajdljivo rafiniranosijo iskali virov ^voji požrešnosti in razuzdanosti. Da 

/a lemi ti i so hoteli zaostali ludi mnogi brezvestni zasebniki, ie žalostna resnica. 

Naravna posledica je bila. da jc poleg na kupi ženili milijonov vsakovrstnih 

drago letnikov večina prebivavstva gladovala iu ječala v največji bedi. Ko so 

plemeniti možje in goreči patrijoti uvideli breplodnost svojih naporov, so 

umaknili z javnega pozorišča ter iskali utehe v resnici in slavni preteklosti svoje 

domovine, čc niso sledili zgledu UtiČana. Usoda države se je pa uklonila nsrav-

nemu zakonu, ki veleva, da je zapisana poginu tudi največja družba, ki se je 

odrekla nramih temeljev, jamstva za večni obstoj. 

V prvi čas rimskega cesarstva nas popelje „,Obed pri Trimalliijonu", naj-

znamertitej'še literarno delo vse cesarske dobe, Avtor, ki je imel priliko ob viru 

opazovati vio pokvarjenost in gnilobo iakratne družbe, slika socijalno življenje 

i mojstrsko reali^tiko sicer nekolike umazano, toda s tisto spretno duhovitostjo 

in natančnostjo, ki jo zmore le temeljiti poznavavec ljudi in narave. Sam spada-

joč k filozofi črn struji, ki ie smatrala za vrhunec človeške zemeljske sreče ravno-

vesje duha in zmernost v uživanju, nam je s čudovito umetnostjo in globokim 

razumevanjem očrtal poleg drugih lipov tedanje družbe tudi žitje in bitje 

antičnega veleverižnika, loda tako, da osebe same z živimi barvami rišejo svojo 

sliko. Delo je vredno, da se prebere. Ziasti socijoiog se bo prepričal, da je da-

našnja človeška družba v marsičem verna kopija davne preteklosti, ko so nič-

vredne brezvestne kreature tirale državo v ncizhcžtio propast. 

Hvaležni moramo biti pre lagale! ju. da imamo sedaj iti d i v slovenskem pre-

vodu delce, ki so se zanj zanimali najrazličnejši kulturni narodi. 

Po primernem uvodu — lajiki najdejo mogoče pre\eč, strokovnjaki premalo 

— sledi prevod, ki dosega, včasih celo prav blizu, geni jahti humor in skoro ne-

psekosno plastiko originala. Dasi je prevod dober, bi bilo vendar želeti, da bi se 

tesno držal originala, kjer je to brez kvara /a razumevanje in poirebno za izraz 

logičnega razmerja avtorjevih misli, ZJasti vozniki sed, nam, autem itd. so v 

tem oziru velike važnosti. 

Da bi sloveniiev takega dela, kakor je pričujoči roman, celo od klasičnega 

iilologa zahtevala mnogo napora in dolgotrajnega uCenja, je vpričo cele legije 

arliaizmov, zlasti pa vulgarizmov v besednem zakladu oblika)\ in škladnji, 
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jasno. Za to pat1 ni čudno, da se najde v prevodu par netočnosti. Tako n. pr,: 

str, mesto i' ha id i bolje v (\scni) premoženju (orig. ; jn fortuuis). S t r . 32 ; 

Sion uegabitis me habere Liberum pat rem nikakor ne more slo veil i t i ; sedaj 

lie morete tajit i , da ima oboi tie g a očeta. Subjekl k infinitivu je me, torej: ( jaz ) 

imг,in. Pa to še ne zadostuje. 7. ozirom na naslednji stavek „Pohval i l i srno njegov 

dovt ip" namreč nehote vprašamo, kaj je dovi i^nega v stavkih: Dioniz , bodi prosi! 

Imam svobodnega očeta. Reči moramo, da ni nobenega dovtipa, pač j>a nelogič-

nost. Kajti iz dejstva, da je postal suženj prost, ne sledi prostost uiti sužnjevega 

uiti Trimalhi jonovega očeta. Ko hi prestavili: laudavimus dictum Trimalchionis 

odobravali smo Tr. izr^k. bi se i k e r izognili čitaleljevemu prašanjn po dovt ipu, 

nikakor pa ite njegovemu prašen ju pc logični zvezi obeh stavkov. Friedländer 

prestavlja v svojem sijajnem j>revodu: Dionysos, du solist iret s e i n . , , Ihr mtWt 

gestehen, dali ich den, der uns von allen Sorgen ire i macht, freigemacht habe. 

W i r spenden diesem Witz Trimalchios unsern Beifall. V tej nemčitvi je mogoče 

nekaj dovtipa, ki se pa originalom nikakor ne krije. Ker uiti nemški uiti nas 

jezik n ima i / r a / а . ki hi odijovai jal h e ^ d a m a liber — Liber. ki sta le v pisavi 

različni, ne pa v govoru, se dovtip s prestavo ne more (popolnoma) doseči; 

liber = svoboden, rešen — Liber (grški Lyaios) tisi i, „ki v topi vse skrbi" , ki 

rešuje svoje u/ivavce vseh skrbi. Skrbi lom, Peš i tel j. V čem tiči torej dovtip? 

Suženj, ki ie predstavljal Dtjouiza (Uakha) . jc postal prost (l iber: Dionyse, 

über esto), Tr imalh i jo» , ki ^a jc prej klical: Dionyse, l id i po njegovi osvo-

boditvi: Liberum pa t rt m liabeu. Di jon iz je post i l Über iu j t Liber, kar je latinski 

izra;: za Dionysus, Bacchus itd. Trimalhi jon jc torej Uidi na tem mestu ho te l 
blesteli s svojo učenostjo in duhovitostjo, ki jc našla pri hvaležnih gostih za-

/eljeno prknai t je . Pater tukaj ne znači naravnega (rodnega) očeta, temveč je 

izraz pijetcic, spoštovanja iu l jubezni, ki je bil ravno pri vinskem bogu običajen. 

Tako poje Horaci j Od . 1,, i S : Qnis Ipnst vina] :ion te. Bacehe pafer (se. prae-

dicat)?' 1/ navedenega .^Lcuu da slo\euski prevod tukaj ni točen. Kako se naj 

sloveni to mesto, da nadenemo TrimaHnjonov dovtip? J a/ bi pustil liber iu Liber 

neizpremenjen, ter bi ..dtsviip" ( igro s homonimoma) ra/loži l v opomini. 

Str 33: narekali ( žaloval i) so za n u m . prav: Str. 34: čuk znaj , kate-

remu Nevesekdo; ne sv i o q:iis je: ne vera kdo nekdo; torej nescio Cui terrae 

fil [o nekemu tujcu (neznancu, pritejjencu). ibid. če se človek prehitro zanese, po-

sebno na trgovce, prav; posebno trgo iv^ (homo negotiates). Sir. n ; Reči, ki niso 

ne bob ne slama, bolje: ki nikogar ne zan imajo (quod uec ad caelum uec ad 

terrain pertmet). fbid. Spravi l sc je nad njih r prav: nje. Str. 34: Ji — — se mi 

v.diš, hočeš reči (videris mihi dicerc). prav: zdi se mi , da hočeš reči. Str, 40: 

pogovori so itodif' med nami , bolje so Fe vršili (v ibrabaniur) . Sir. 41 : mimital in 

so malenkosti mesto potreršti ne. Sir. 42: „Ce vara vino ue uga ja , bom dal pri-

nesti drugega1 ' je iieLogiüio, ker hi d rugo bilo tudi vino; pravi lno torej: če vam 

to vino -••; v ue:u. je der pred Wein pron .dem. in ue spolnik, la«. viuum si 

non placet inulabo vino zameium {za drupo vino). Str.-it>: kajti r.amrrč / lato bi 

hi i o vredno. Ta zveza ie nedopustna; kaj t i in namreč sla koordinirajoča \ z ročna 

vez u i ka, Seveda ima n a m r ^ često tudi pojasnjevalen (epeksegetičen) pomen; toda 

to le v zavisnih stavkih, torej: quia enim kajti sicer, ker — — namreč. Str. Po-

tepin Jki se vode vreden m, ki io pušča. Prestava je dvoumna. Pomeniti pa 

ima le: ki ni toliko vreden (qui non valet) kakor njegova voda. Str, da mi. 
prav tre ne br1 treb;i biti sram. S l i . ol : Kdo hi takrat od strahu umrl . prav: tu bit. 
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£ l r , t»7: J iäaia je kakor divjačina ( apmn i sapichal) lore j prav: imela je duh 

po - — ali dišala je po — — ; dihala mi jc — — hi pa pomenilo: rad sem 

jedci. Ibid.: — — nekak ragii (ca t i l ium eoucacatum); bi li ne bilo hol je. da bi 

vse. kar slekli za ragii do pike, izostalo? Al i pa cattitus coneacatus napolnjena 

skleda (priitL polne iilače) ali polna skleda neke svinjarije. Sir. S I : Svetujem ti, 

dragica - — ; dragica (aniasinncnla) pride šele za : v je^u. Posesivno/wvrđ/ш' 

zaimek je zamenjati i p o z i v n i m : sir. h*?: če nc prii-csem mojemu (prav: tvo-

jemu) malčku; s,tr.Sir mojega (prav: svojega) sužnja, sem poljubil. 

Razen nerazumljenega mesta (Liber pater) so vse tukaj omenjene pomanj-

kljivosti nebistvenega značaja in izginejo nasproti ugodnemu vtisu, ki ga napravi 

na či ta tel j a umotvor v svoji celoti. Prevod se bere gladko in ^bnja zanimanje od 

začetka do kcinca. 2ekti hi bilo, da bi ga brali zlasti tisti mnogoštevilniki, katerim 

kliče na ves glas: Mutato nomine de te fabula narralur (pod drugim imenom se 

piše resnica o tebi, grdoba!). Dr, Pipenbacher. 

Avgust S i r indberg: Ispovesti jednog l udaka . Preveo Djord jc Pejanović. 

Izd an je I. Пј. Djurdjevića. Beogr ad-Sarajevo, / K. Str. 299. 

Dj . Pejanović karaktcrizira v kratkem, a Joka j izčrpno pisanem predgovoru 

k svoji mu prevodu ...Ispovfisti" Strindberga, njegovo literarno delo in zlasti nje-

gove „Izpovedi"' t.ikole: ..Prolctcr sa najosetlj ivijom aristokratskoiu dušorn; u 

\cćitoi brrbi za iiasuŠtiji iebac; pun strasti i protivnosti; sa snažn im životu i m 

inslinktom i sa isio tako snažnim nagonom, da ^ve ruši, pa i samog sebe; tvrda 

^ c a i do k raj n os i i nežau, kati čuje sa-no reč .Jcie\ ,praziioveran k a o ateista-, 

č;is religiozan, čas mističan, potpuno ud.iii i zauzet duševuim radom; čovek sa 

dvostrnkim Ja . ko i i ic sposoban da \ote čelom mr žn j om svoga srca, to vek sa 

sviiu predispozicijama /a miran farni iijaran život, čovek sa jakim spolnim na-

gonom, Eovek koji ne može hi« i be^ bližine ženskng bića, dolazi u koiHlikat 

^iiolnodću ne samo svojom nego i sa spolnošču svoje £ere, koja .ic sasviui drnk-

čije va^pitana, koja ima drupe poglede na jfivot, društvo, famil i ju i ženinu ulogu 

n d r LL ̂  l v Li, il porodki i n braku, i i l o ic nn jkobni je. sva ie predata i zaokupljeua 

'•polnim nagonom i njegova skoro potpuna inkaniaci ja . — Ova borba izmed ju 

muža i žena, којл ^c vodi na i ivol i sunt , ili bolje reči: borba du hov nog raj-

nika, da se cslohodi ropstva spoliiusti i svnjc i švoje žene. size ic „ lspovest i" . — 

Tc . . Izpovedi" so bile napisane v letih 18S7- 1S3Ö iti tvorijo v ciklu Slriiid-

ber=jyviii avtobiografskih romanov „Sin uefcle11. „Samoten" , „ I n fe rno" i. dr. eno 

* najstrašnejših knjig. To je strahoviti polom in likvidacija avtorjevega prvega 

zakona, bankerot tiste velike slepe ljubezni, ki napade mladega dovzetnega Juha 

iu ga zastrupi s svojim sladkim strupom. Kakor vsem velikim severnjakom od 

Jbsena in ßjornsoua do M a n i č n a in malone vsem literarnim umetnikom, služi 

zlasti Strindfoergu beseda samo kol najneposrednejši umetniški i / j ü / za saino-

izpovej. V teh „Izpovedih" je prvič ves Strindberg. Samo roden, enostranski, 

trd in neizprosen napram samemu sebi in napram nji , ki jo ljubi. Z, nezasiišno 

brezobzirno odkritostjo se je razgali l do krvi. odprl svoje srce in poka/al v bre>:-

danji labirint tiste največje in n a j f l a j k muke vseli čioveškili pokolenj, ki ji je 

ime ljubezen. Ljubezen moškega cid ženske! Na kako pri l juden način vara 

J. j , Rousseau v svojih „Konfes i jah" sebe iu čitatelja preko vseli kočljivih mesl, 

Strmdberg n t pozna tega pri l judnega načina. Z impetuozuostjo, ki odbija iu pri-

vlači, s stopnjevanimi energijami ^rta in inlelekta. z brez primeru o subjektivnostjo, 
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